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(ii) les profits ou rémunérationsd’un administrateur, commissaire ou
autremandataireanalogued’une sociétépar actions,résidentede l’un
desterritoires,qui n’exercepas danscettesociétédes fonctionsréelles
et permanentes,seront considéréscomme ayant leur source dans
ledit territoire;

(iii) lesservicesd’unepersonnephysique,rendusentièrementou principale-
ment sur des navires ou aéronefsexploités par un residentde l’un
desterritoires,serontconsidéréscommerendusdansceterritoire.

Article XVII

Tout resident de l’un des territoires qui serasoumis,contrairementaux
dispositions de la presenterconvention,a une double imposition du méme
revenu dans ce territoire et danscelui de l’autre Haute Partie Contractante,
disposerad’un délai qui ne pourraêtre inférieura deuxansa daterde Ia notifi-
cation ou de la perceptiona la source de la secondeimposition frappant cc
revenu,pourpresenter— éventuellementa l’intervention des autorités fiscales
du territoire o~tii est resident— aux autorités fiscalesdu territoire oà l’impôt
a étéabusivementétabli ou percua la source,unereclamationécrite et motivée
envue de l’annulationou du remboursementde cet impôt.

Article XVIII

(1) Les autorités fiscales des Hautes Parties Contractanteséchangeront
tous renseignementsdont dies disposenten vertu de leurs lois fiscales res-
pectiveset qui serontnécessairesa l’application desdispositionsde Ia présente
convention, ainsi que pour éviter Ia fraude ou pour mettre a executiondes
mesures legales contre l’évasion fiscale dans le domaine des impôts faisant
l’objet de la Convention.Tous renseignementsainsiechangesserontconsidérés
comme secrets et ne seront pas révélés a d’autres personnesque celles qui
sont intéresséesa l’établissementet au recouvrementdes impôts faisant l’objet
de la conventionainsiqu’au reglementdesrecoursy relatifs. Aucun renseigne-
ment susceptiblede révélerun secretou un procédéindustrielou commercialne
seraechangé.

(2) Les termes~autoritésfiscales> employésdans cet article et a l’article
XVII signifient, en cequi concernela Belgique,le DirecteurGénéralde l’Admi-
nistration des contributions directes ou son représentantautorisé;en cc qui
concernele Royaume-Uniles ((Commissionersof Inland Revenue~, ou leurs
représentantsautorisés;et, en cc qui concernetout territoire auquella présente
Conventionseraétendueen vertu de l’article XX, l’autorité compétente,pour
l’application danscc territoire, des impôts auxquelss’applique la Convention.

Article XIX

(1) Lesnationauxdel’une desHautesPartiesContractantesneserontsoumis
dans le territoire de l’autre Haute Partie Contractantea aucune imposition
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ment connectedtherewithwhich is other, higher, or moreburdensomethan the
taxation andconnectedrequirementsto which the nationalsof the latter Party,
similarly situated,are or may be subjected.

(2) The enterprisesof oneof the territories,whethercarriedon by acom-
pany, a body of personsor by individuals alone or in partnership,shall not
be subjectedin the other territory, in respectof profits or capital attributable
to their permanentestablishmentsin that other territory, to any taxationwhich
is other, higher or more burdensomethan the taxation to which the enter-
prises of that other territory similarly carried on are or may be subjectedin
respectof the like profits or capital.

Nothing in this paragraphshall preventthe businesstax in Belgium, in
accordancewith paragraph(3) of Article V of the presentConventionbeing
chargedaccordingto thescaleappropriateto the undistributedprofits of Belgian
companieson the total income attributableto the permanentestablishmentin
Belgium of acompanyresidentin the United Kingdom.

(3) The income,profits and capital of an enterpriseof one of the terri-
tories, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly
or indirectly, by a residentor residentsof the otherterritory shallnotbesubjected
in the first territory to any taxationwhich is other, higheror moreburdensome
than the taxation to which other enterprisesof that first territory similarly
carried on are or may be subjectedin respectof the like income, profits and
capital.

Nothing in this paragraphshall affect the applicationof paragraph(4) of
Article V of the presentConvention.

(4) Nothing in paragraph(1) or paragraph(2) of this Article shall be con-
struedas obliging oneHigh ContractingParty to grant to a nationalof the other
High ContractingParty who is not residentor who doesnot havehis fiscal
domicile or a houseavailablefor his usein the territoryof the formerParty the
samepersonalallowances,reliefsand reductionsfor tax purposesas are granted
to his own nationals.

(5) In this Article the term “ nationals “ means: —

(a) in relation to Belgium all Belgian nationals and Belgian-protected
persons

(i) having their fiscal domicile or a houseavailable for their use in
Belgium or in any Belgianterritory to which the presentConvention
is extendedunderArticle XX, or

(ii) who derive their statusas such from connexionwith any Belgian
territory referredto in (i) aboveandall legal persons,partnerships,
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associationsand other entities deriving their statusas such from
the law in force in any Belgian territory to which the Convention
applies.

(b) In relation to the United Kingdom, all British subjectsand British
protectedpersons
(i) residing in the United Kingdom or any British territory to which

the presentConventionis extendedunderArticle XX, or

(ii) deriving their status as such from connexion with the United
Kingdom or any British territory to which the presentConvention
is extendedunderArticle XX

and all legal persons, partnerships,associationsand other entities
derivingtheir statusassuchfrom the law in force in any British territory
to which the Conventionapplies.

Article XX

(1) The present Conventionmay be extended,either in its entirety or
with modifications, to any territory of one of the High Contracting Parties
to which this Article applies and which imposestaxes substantiallysimilar in
characterto thosewhich are the subjectof the Convention;any suchextension
shall take effectfrom suchdateandsubjectto suchmodificationsandconditions
(including conditionsasto termination)as may be specifiedandagreedbetween
the High ContractingPartiesin notesto beexchangedfor this purpose.

(2) The termination in respectof Belgium or the United Kingdom of
the presentConventionunder Article XXIII shall, unlessotherwiseexpressly
agreed by both High Contracting Parties, terminate the application of the
Conventionto any territory to which it has been extendedunder this Article.

(3) Theterritoriesto which this Article appliesare—
(a) in relationto Her Majesty the Queenof GreatBritain, Ireland andthe

British Dominions beyond the Seas;any territory other than the
United Kingdom for whoseinternationalrelationsthe United Kingdom
is responsible;

(b) in relationto His Majesty the King of the Belgians;any territoryother
than Belgium for whoseinternationalrelationsBelgium is responsible.

Article XXI

(1) The presentConventionshall be ratified and the instrumentsof rati-
fication shallbe exchangedat Brusselsas soonas possible.

(2) The Conventionshallenterinto forceuponthe exchangeof ratifications.
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ArticleXXII

Upon the entry into force of the presentConvention in accordancewith
Article XXI, the provisionsof the Conventionshallhaveeffect—

(a) In the United Kingdom:

as respectsincome tax for any year of assessmentbeginning on or
after the 6th April, 1951;
as respectssurtax for any year of assessmentbeginning on or after
the 6thApril, 1950;and
as respectsprofits tax and the excessprofits levy in respectof the
following profits : —

(i) profits arising in any chargeableaccountingperiod beginning on
or afterthe 1stApril, 1951;

(ii) profits attributable to so much of any chargeableaccounting
periodfalling partly before andpartly afterthat dateas falls after
that date;

(iii) profits not so arisingor attributableby referenceto which income
tax is, or but for the presentConventionwould be, chargeable
for any year of assessmentbeginning on or after the 6th April,
1951;

(b) In Belgium
(i) subject to the provisionsof sub-paragraph(c) of paragraph(4) of

Article V as respectsall tax payableat source,eventhoughsubject
to subsequentadjustment,on income which has arisen or will
ariseto the recipienton or after 6thApril, 1951;

(ii) as respectstax on all other income liable to tax on or after the
commencementof the fiscalyear 1951.

Article XXIII

The present Convention shall continue in force indefinitely but either
High ContractingParty may, on or before the 30th June in any calendaryear
notearlier than the year1955,give to the otherHigh ContractingParty,through
the diplomatic channel,written notice of termination and, in such event, the
Conventionshall ceaseto be effective : —

(a) In the United Kingdom:

as respectsincome tax for any year of assessmentbeginning on or
after the 6th April in the calendaryear next following that in which
the notice is given;
as respectssurtax for any year of assessmentbeginning on or after
the 6th April in the calendaryear in which the notice is given; and
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as respectsprofits tax andtheexcessprofits levy in respectof the follow-
ing profits : —

(i) profits arising in any chargeableaccountingperiodbeginningon or
after the 1st April in the calendaryear next following that in
which the notice is given;

(ii) profits attributable to so much of any chargeableaccounting
period falling partly beforeandpartly after that dateas falls after
that date;

(iii) profits not so arisingor attributableby referenceto which income
tax is chargeablefor any yearof assessmentbeginningon or after
the6th April in the next following calendaryear;

(b) In Belgium

(i) as respectstax payable at source falling due on or after the 6th
April in the calendaryear next following that in which notice
is given;

(ii) as respectstax on all other incomefor any fiscal yearbeginningon
or after the 1st Januarynext following the dateon which notice is
given.

IN WITNESS WHEREOF the above-mentionedPlenipotentiarieshavesigned the
presentConventionandhaveaffixed theretotheir seals.

DONE in duplicateat London, the 27thday of March, 1953, in the English
and Frenchlanguages,both textsbeing equallyauthoritative.

[L.S.] Anthony EDEN

[L.S.] ObertDE THIEUSIES
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[NORWEGIAN TEXT — TEXTE NORV~GIEN}

No. 2527. KONVENSJONMELLOM NORGEOG FINNLAND
OM BYGGING OG VEDLIKEHOLD AV REINGJERDER
OG ANDRE TILTAK FORA HINDRE AT REIN KOMMER
OVER GRENSEN MELLOM DE TO RIKER

KAPITEL I

Bevoktning

§1

Norskeog finske reineiereskal v~reforpliktet til a vokte sine reinsà det sâ
vidt mulig unngasat de kommeroverriksgrensen.

KAPITEL II

Gjerder

§2

For a hindreat rein kommerover riksgrensenskal det oppferesog vedlike-
holdesgjerderpA følgendestrekninger:

1. Fra treriksrøysenmellom Norge — Finniand og Sverige(riksrøys 294)
til sammenløpetav Anarjokka (Inarijoki) og Siltajokka (Siltajoki) ved Angeli.

2. FraTanaelvved riksrøys343 til treriksrøysenmellomNorge-Finniandog
Samveldetav SovjetiskeSosialistiske RepublikkerpA Krokfjell (Muotkavarre).

PA ovennevntestrekninger oppføresgjerdet sammenhengendeunntagen
derhvor naturforholdeneeller andreforhold gjørgjerdeoverflødig.

Gjerdeneskal følge riksgrensen,men kan avvike fra denne, hvor det er
nødvendigfor A unngA uforholdsmessigeutgifter til deres oppførelseeller
vedlikehold eller for A trygge deres effektivitet. Herunderskal dog iakttas, at
reineiernei det enerike ikke berøvesbeiteomrAdei vesentligstørreutstrekning
cnnreineiernei det annetrike.

Videre forplikter de to riker seg til hver pA sitt omrAde A bibeholdeog
vedlikeholdede gjerder som de i medhold av den midlertidige konvensjonav
1948 haroppført langsgrensenmot Samveldetav SovjetiskeSosialistiskeRepu-
blikker pA vestsidenav Pasvikely.
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§3

Pade strekningerhvor gjerde i medhold av § 2 er oppført mellom de to
riker, trer i allespørsmâlsomomhandlesi dennekonvensjongjerdelinjenisteden—
for riksgrensen.

§4

Gjerdeneoppføresoverensstemmendemed den arbeidsbeskrivelsesom er
knyttet til dennekonvensjon.

Omkostningeneved oppførelsenav gjerdeneutredesmed en halvpart av
hvert av de to riker. Hvert av rikeneharadgangtil for egenregning a foretaslik
forhøyelseeller forsterkningav deoppførtegjerdenesomdet finner oppfordring
til. Slike arbeiderma ikke svekkegjerdetsstabilitet.

§5

Til a planleggeog a settei verk de tiltak somknyttersegtil gjerdebyggingen
oppnevnerhverav regjeringenei deto riker en formannog to medlemmerav en
blandetkomité. Vervet somformannskal annethvert ârutføresaven nordmann
og enfinne. Førstegangavgjøresdet ved loddtrekninghvilket land som skalha
formannsvervet.

Komitéenhar rett til innen sin midte a oppnevnearbeidsutvalgtil behand—
ling av slikespørsmâlsomkomitéenfinnerpraktisk.

Hvert rike b~rerselv utgiftenetil sine medlemmerav komitéen.

§6

For a oppnâ en mest mulig hensiktsmessigog økonomisk oppførelseav
gjerdene,skal denblandedekomitéinndelegjerdelinjeni passendebyggeomrAder
og fastsettetiden for arbeidetsutførelse for hvert omrâde.

Av hensyntil de spesielleinteressersomknytter segtil gjerdetsoppførelsei
deto riker, harhvert avdisserett til a pekeut i hvilken rekkefølgevedkommende
rike ønskerarbeidenei de respektivebyggeomrâderutført. Hvis interesseneikke
faller sammen,skal byggingen fremmessamtidig for de to omradenesom til
enhvertid star øverstpa prioritetslistenfra deto riker. For hvert av omradene
skal de to riker ha adgangtil a inngi tilbud pa levering av materialerog pa
utførelseav arbeidetmedoppsetningenav gjerdene.Dc tilbud som samletgir
den billigste 1 øsningfor vedkommendebyggeomradeb ør somregel antas,hvis
ikke komitéenfinner at oppførelsenav angjeldendestrekninghensiktsmessigkari
ordnespa annenmate.

§7

Gjerder som i medhold av den midlertidige konvensjon av 1948 matte
v~reoppført langs riksgrensenpa strekninger hvor fellesgjerdei medhold av

No. 2527



192 United Nations — Treaty Series 1954

§ 2 i n~rv~rendekonvensjonskal oppføres,inngârsom ledd i det fellesgrens-
egjerde, nâr de fyller vilkârene som er eller blir fastsatt for fellesgjerdenei
arbeidsbeskrivelsensomfølgerdennekonvensjon.

Verdien av slikegjerder fastsettesved overenskomstmellom vedkommende
fylkesmannog lansstyrelse.Blir ikke disse enige, treffes avgjørelseved voidgift
somi § 31 bestemt.

§8

Tiltak for a bygge de gjerder somskal oppføresi medhold av n~rv~erende
konvensjon,skal v~repabegyntsenest6 mànederetter konvensjonensratifi-
kasjon.Gjerdeneskalv~refullført innen utgangenav aret1957.

Det rike som ikke utfører byggearbeideti et byggomrade,har rett til a la
materialenetil og arbeidetmedoppførelsenav gjerdenekontrollereaven tilsyns-
mannsomdetselv oppnevnerog lønner.

Nar gjerdet innen et byggeomrâdeer ferdig, skal det rike som utforer
byggearbeidet,underretteden blandedekomitéom det. Hvert rike kan forlange
utførelsenkontrollert og godkjentav to kyndigemenn,deneneoppnevntav den
norskeog denannenav denfinskeregjering.Blir disseikke enige,skaldettilkalles
enoppmannoppnevntetterde reglersomer fastsatti § 31.

§9

I god tid før oppførelsenav gjerdet innen et byggeomrâdeblir pabegynt,
skalgjerdetsganginnenvedkommendeogde pabeggesidertilstøtendebyggeom-
raderv~reutstukketi markenav to sakkyndigemenn,den eneoppnevntav den
norskeog denannenav denfinske regjering.Hvor utstikking harfunnetstedtid-
ligere i medholdentenavkonvensjonenav 1935ellerav n~rv~rendekonvensjon,
blir gjerdeaoppføreoverensstemmendedermed.

I tilfelle av uenighetom gjerdelinjengjelder den mening som fører til den
minste avvikelsefra grenselinjen.

Den nødvendigehandlangerhjelpantasav hver av de to nevnte menn.
Hverav disse far betalingav det rike somharoppnevntham. Dc øvrige utgifter
ved utstikkingendeleslikt mellom de to riker.

Underfinstikkingeni forbindelsemedgjerdetsoppførelsehardenblandede
komité adgangtil a foreta slike mindre avvikelser fra den pa ovennevntemate
utstukneeller angitte gjerdelinje, som naturforholdeneeller andre praktiske
hensynmattetilsi.

§ 10

Ved utgangenav hvert ar senderdet rike som forestar gjerdebyggingen,
oppgavetil det annetrike over de beløpsom1 vedkommendear er gatt med til
gjerdebyggingen.Halvpartenav beløpeneskal det annetrike forelopig refundere.
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Det endeligeoppgjorfor hvertenkeltav degjerdersomer nevnt i § 2, skjer
pagrunnlagav de inngitte anbudderhvor slike foreligger,og ellerspa grunniag
av noyaktig regnskapmed behorigebilag. Regnskapetma godkjennesav en
revisoroppnevntav regjeringeni det rike somikke forestârgjerdebyggingenetter
at derer gjennomgattog godkjentav denblandedekomité.

§ 11

Det rike som har hatt ansvaretfor oppførelsenav et gjerde, er ogsa for
egenregning ansvarligfor forsvarlig vedlikeholdav gjerdetinntil utgangenav
1957.

Etterdentid skalvedlikeholdetav de for felles regningoppfortegrensegjer-
der delesmellom de to riker. Fordelingenskjer pa den mate at den blandede
komité fastsetterhvilke bestemtegjerdestrekningerhvert enkelt av rikene for
fremtidenplikter avedlikeholdefor egenregning.Denneavgjorelsetreffesunder
hensyntagentil at byrdene ved vedlikeholdetsokes fordelt sâ vidt mulig likt
mellom deto riker. Bestemmelseneskalv~retruffet av denblandedekomitéinnen
utgangenav 1957.Hvis det ikke râderenstemmighetinnen komitéen om forde-
lingenblir dennea avgjorevedvoldgift sombestemti § 31.

§ 12

Til a fore tilsyn med at vedlikeholdetblir forsvarlig utført oppnevnesfor
bestemtestrekningerutvalg pa to medlemmer.Av medlemmeneoppnevnesdet
eneav vedkommendefylkesmanni Norgeog det annetav vedkommendelans-
styrelsei Finnland.

Nar vedlikeholdsarbeidfinnes pakrevet,senderutvalget melding heromtil
vedkommendefylkesmanni Norgeog vedkommendelansstyrelsei Finnland.Det
rike somharansvaretfor vedlikeholdetpa denstrekninghvor skadeer oppstatt,
besorgersavidt mulig omgaendeutbedringenforetatt.

Det paligger lensmennenei beggeriker pa sine reiserved grensena fore
tilsyn medgjerdeneog utenutgift for detannetrike a rettefeil somkanutbedres
uten s~rligeomkostningereller vesentligtidsspille. Om fell som ikke kan rettes
pa dennemate, skal skriftlig underretningsendestil det i foranstaendeledd
nevnteutvalg.

KAPITEL III

Reins grenseoverskridelsem. v.

§ 13
Kommernorskrein inn pa finskomradeellerfinsk rein innpanorskomrâde,

skal vedkommendelensmanni det rike hvor reinenuten berettigelseoppholder
seg,nar hanved selvsyn harbrakt forholdetpa det rene,sammenmedto sak-
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kyndige og palitelige vitner foreta sa noyaktig opptellingav dyrenesom mulig.
I antalletmedregnesikke reinunderett ar.

Det skal under opptellingen sokes brakt best mulig pa det rene hvilke
oremerkerdeopptalterein barer. Dettebor fortrinsvis skje ved at en eller fiere
rein blir kastet fast eller merkenepa n~rthold elier ved kikkert blir iakttatt
avvitnene.Er det ikke pa dennematemulig patilfredsstillendevis a fakonstatert
oremerkerpa Ct rimelig antall av de opptaiterein, kan nedskytingav ett eller
fiere dyr finnested. Oksereinover4 âr skal ikke nedskytes.

Er detvoldt skadesometter§ 20 ergjenstandfor erstatning,skal lensmannen
og de i forsteledd nevntevitner samrzienundersokeskadenog fastsetteerstat—
ningensstorrelse.Herunderskal tas hensyntil om rein hjemmehorendei riket
harmedvirkettil skaden.

Det skal pa stedet fores protokoll over resultatet av opptellingen med
noyaktigstmulig angivelseav nar og hvor reinener patruffet,samtav oremerker
og harmerkeri denutstrekningdisseer konstatert.I tilfelle avnedskytingvedleg—
ges avklipp av oremerkerav de dreptedyr. Er det voldt skadesom kan kreves
erstattet,skal nøyaktig beskrivelseav skadensart og omfang samttakseringen
inntasi protokollen.Det skal ogsaanforesom rein tilherenderikets egneinn-
vânereharmedvirkettil skadenog i tilfelle i hvilken utstrekning.

Protokollenunderskrivesav lensmannenogvitnene.

§ 14

Hvis omstendighetenegjor det hensiktsmessig,kan vedkommendelens-
manndrive reinentilbakeovergrensenog viderefrem til denn~rmestereineier
eller reingjetersom har rein under voktning. Sadanreineiereller reingjeterer
pliktig til a mottareinenoggi skriftlig erkjennelsefor mottakelsen.

Er reinenfulgt av eiereller gjeter,plikter dennea hjelpeved utdrivningen.

Har utdrivning funnet sted, skal opplysningherom innfores i den i § 13
nevnteprotokoll.

§ 15

Nardet padeni § 13 omhandledemateer konstatertat reinhjemmehorende
i det enerike erkommet inn pa det annetrikes omrade,skal lensmannensnarest
mulig sendemelding heromtil vedkommendelensmanni reinenshjemland.
Meldingenskal inneholdeopplysningerom det sometter§ § 13 og 14 er anforti
den dernevnteprotokoll. Den skal sendesved telegrameller telefon eller, hvor
detteikke lar seg gjore, vedbrev. Skjer meldingenved telefon, skal den snarest
mulig bekreftesskriftlig.

Er reinenblandetsammenmed rein tilhorendelandetsegneinnvânerep&
sadanmateat lensmannenfinnerat utskilling ma foretas,skal han i meldingen
meddeledette og samtidig eller i s~rskiltmeddelelsesnarestmulig deretter,
fastsettetid og stedfor utskillingen.
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§ 16

Er reinenikke overensstemmendemed § 14 drevettilbake til det rike hvor
den horer hjemme, plikter vedkommendelensmann i reinens hjemland, sâ
snarthan harmottatt den i § 15 omhandledemelding,a sorgefor at reinenblir
avhentetutenopphold.

Ma utskilling holdes,skalreinenavhentestil denfor utskillingenfastsattetid.

§ 17

Lensmannenpa det sted hvor utskillingen skal forega, plikter a sorgefor
at denkan holdestil denfastsattetid. Eierenav denreinsomdenfremmederein
er blandetsammenmcd,er pliktig til selv eller ved stedfortredera hjelpetil ved
utskillingen.Vedutskillingenskal det foresprotokoll sombl. a. angirdenfrem-
mede reins noyaktige antall samtsa vidt mulig alle reins øre- og hârmerker.

Utskrift av den under utskillingen forte protokoll skall snaresttilstilles
vedkommendelensmanni reinenshjemland.

Vedkommendereineier fra reinenshjemlandsom overtar de utskilte rein,
plikter a gi skriftlig erkjennelsefor mottakelsen.Gjenpartav denneerkjennelse
sendeslensmanneni reinenshjemlandsamtidigmed protokollutskriften.

§ 18

I Norgekan fylkesmannenog i Finniandlansstyrelsenbemyndigeen eller
fiere kyndige,hederligeog paliteligepersoner,som ikke har reindrift somhoved-
n~ring,til a utfore det som i §~13-17er palagt lensmannen.Fylkesmannen
og lansstyrelsenskal meddelehverandrede bemyndigedepersonersnavn og
adresse.

§ 19

NAr det er sendtmelding overensstemmendemed § 15, har det rike som
reinenerkommetinn i, rett iii akrevesombetalingfor detulovligeopphold10 %
av verdienav de opptaltedyr.

Harnedskytingfunnetsted,komnierverdienav denedskuttedyr til fradrag
i betalingen.

Pâtreffesreinen i riket etterat 20 dagerer forlopet fra avsendingenavden
i § 15 omhandledemelding eller, om utskilling maholdes,fra den dag soni er
fastsatt for utskillingen, blir forholdet a behandlesom ny grenseoverskridelse
selvom reinenikke harv~rtutdreveteller avhentet.

§ 20

Skadevoldt det enerikes innvanereav rein hjemmehorendei det annetrike
eller av reinenseiereellergjetereog skadevoldt statenved at eierneellergjeterne
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har tattvirke 1 statsskog,skalerstattes.Dog kanerstatningikke krevesfor skadei
statsskogvoldt av den somettermottatt meldinghar oppholdt segi riket for a
drive reinentilbake eller for a avhenteden,nar det ikke er voldt storreskadecnn
nodvendig.

§ 21
Omkostningersom pâloper ved offentlige tjenestemennsog de i §~13 og

18 nevnte vitners og bemyndigedepersonersreiser, ved samling, opptelling,
utdriving, bevoktning og utskilling, avgivelseav melding(~15) og andre for-
foyningeri anledningav reinsoverskridelseav grensen,erstattesmeddet belop
som i Norgefastsettesav fylkesmannenog i Finnland av lansstyrelsen,dog ikke
medmerecnn 5 % avde opptaltereinsverdi.

§ 22

Hvis antalletav de pa sammedagopptaltc rein ikke overstigerti, kommer
bestemmelseneI § § 16, 19 og 21 ikke til anvendelse.

I dette tilfelle kan nedskytingbare finne sted hvis det er voldt skadesom
etter § 20 kankreveserstattet.

§ 23
Den verdi hvoretter deni § 19 fastsattebetalingog deni § 21 omhandlede

erstatningskal beregnes,fastsettesfor hvert kalenderarfor árets begynnelsei
Norgeav fylkesmannenog i Finnland av lansstyrelsenpa grunniagav de rein-
priser som var gjeldendei siste halvdel av novembermaned. Er de av fylkes-
mannenog lansstyrelsenfastsattepriserforskjellige, blir verdienmiddeltallet av
dissepriser.

§ 24

Tidligst tre mânederettermottakelsenav deni § 26, forste punktum,om-
handledeutskrift fastsettes,i Norge av fylkesmannenog i Finnland av lanssty-
relsen,debelop somskal betalesi henholdtil § 19. Dissebeløpsamterstatninger
etter §~20 og 21 utredesav offentlige midler i det rike hvor reinener hjemme-
horende.

Vedhvert halvarsutlop skal fylkesmannenog lansstyrelsensendehverandre
oppgaveover de belop somkreves,hvoretter de skal tilstille hverandredisse.

Hvis en reineierentenved forsetteller ved uaktsomhetforârsakerat hans
rein overskriderriksgrensen,avgjor i Norgefylkesmannen,i Finnlandlanssty-
relsen i hvilken utstrekning vedkommendereineier skal v~reforpliktet til
a erstattestatenden betalingsomi samsvarmeddennekonvensjoner betalt til
det annetrike.

Belopsompa dennemateinngârskal anvendesslik at de kommerreindriften
tilgode.
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§ 25

Det paliggervedkommendelensmannog de personersomi medholdav § 18
er bemyndigettil a handleistedenforlensmannen,a føre en av vedkommende
fylkesmanneller lansstyrelseautorisertbok hvor det i kronologisk ordenskal
innfores alt somer passertvedkommendereinsgrenseoverskridelse.S~er1igskal
innfores

1. ordlydendegjengivelseav meldingsom er sendt I henhold til § 15 med
noyaktig angivelseavnar ogpa hvilken matedener sendt;

2. melding som er mottatt om at rein fra vedkommendehjemland er
kommetinn i det annetrike, mednoyaktiggjengivelseavmeldingensinnholdog
angivelseav narog hvorledesdenermottatt;

3. opplysningomhvadet erforetatti anledningavsadanmeldingsomunder
2 nevnt;

4. spesifisertoppgaveover de omkostningersom i henhold til § 21 kan
kreveshelt eller delvis refundertav det annetrike;

5. opplysningommuligemanglervedde i §2 nevntegjerder,og omhva det
i den anledninger foretatt.

§ 26

Utskrift av deni § 13 omhandledeprotokoll sendesi Norgetil fylkesmannen
og i Finnland til lansstyrelsensnarestmulig etter forretningensavholdelse.~a
sammematesendeshvert halvarutskrift av deni § 25 nevntebok. Fylkesmannen
og lansstyrelsensenderhverandrestraksgjenpartav de mottatteutskrifter. Er
dokumenteneavfattetpa finsk, vedleggesensvenskoversettelse.

KAPITEL IV

Forskjellige bestemmelser

§ 27

Bestemmelsenei dennekonvensjonhar ikke anvendelsepa kjore- og trek-
krein somNorgeseller Finnlandsinnvanerebenytterpa reiseri det annetrike.
Dog ma sadanrein ikke beitepa deomraderi n~rhetenavboplassersombestem-
mesav vedkommenderikes myndigheter.

Det somer bestemti forsteleddgjelderogsakjore- og trekkrein sombenyt-
tes av innvanereav de to riker nar de ferdeslangsriksgrensenmellom Njuolas-
jokkas sammenlopmedSkietsamjokkaog grenseroysnr. 343.

Reinenskal underbeiting pa det annetrikes omradeholdesbundet.
Reineierhar underflytning rett til a benyttefiyttvegersomfra gammeltid

liar v~rti bruk overdet annetrikes omradeettern~rmerebestemmelseav dette
rikes myndigheter.Det skal dog under slik flytning ikke v~readgangtil a Ia
reinenbeite pa det annetrikes omrade.
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Konvensjonener ikke anvendeligpa slaktereinsom under betryggende
voktning lovlig innfores.

§ 28

Fylkesmanneni Norge og lansstyrelseni Finniand har, nar noen av dem
fremsetteranmodningherom, a tilstille hverandrefortegnelseoverde reinmerker
somer registrerti hvert rikes grenseomrade.

Det skal unngâsat det i det enerike registreresnyc merkersom lett kan
fore til forvekslingmedmerkersomtidligereer registrerti detannetrike.

Nyc merker som anmeldestil registreringskal for denneforetas, sendes
registreringsmyndigheteni det annetrike. Denne liar omgaendea meddeleom
deter noea bemerketil at registreringforetas.

§ 29

Dc to riker erk1~rersegvillige til hverpa sitt omrâdea oppforeog vedlike-
holde skillegjerderpa de stederhvor vedkommendefylkesmann i Norge og
lansstyrelseFinnlandetter forutgaendedroftingerer enigeom at slike er nod-
vendigefor samlingog utskilling av rein.

§ 30

Den som forsettlig beskadigergjerde nevnt i § 2 eller skillegjerde eller
âpnergrind i slike gjerder uten a sorgefor at den pa forsvarlig mate stenges,
strafEesmed fengselinntil 6 maneder.Er handlingenforovetuaktsomt,erstraffen
boter.

Gjerningsmannenplikter a erstattevoldt skade.
Straffesakeller erstatningssakanleggesi det rike hvor gjerningsmannener

bosatt.

§ 31

Tvist om forstaelseneller anvendelsenav dennekonvensjonkan hvert av
rikene innbringe til endelig avgjorelseav en voldgiftsnevnd bestáendeav tre
medlemmer,hvoravhvert rike velgeret medlem,mensformannen,somikke ma
v~renorsk ellerfinsk undersatt,velgesav deto riker i foreningeller, hvis de ikke
blir enige, av den svenskeregjering.

Voldgiftsnevndenbestemmertid og stedfor sin sammentredenog formene
for sakensbehandlingetteratformannenhar innhentetuttalelsefra de to riker.
Den bestemmersin egengodtgjorelse og hvorledesdenneog de ovrige utgifter
vedsakensbehandlingskal fordelesmellomrikene.

§ 32

Denne konvensjonog dendertil knyttedearbeidsbeskrivelsesombeggeer
avfattet i det norskeog finske sprak, som beggeskal ha sammegyldighetved
fortolkningen,erundertegnetmed forbeholdav ratifikasjon.
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Ratifikasjonenskal skjesnarestmulig og ratifikasjonsdokumenteneutveksles
i Helsingfors.

§ 33

N~rv~rendekonvensjonog arbeidsbeskrivelsetrer i kraft dendagutveksling
av ratifikasjonsdokumcntenefinnersted.Dc skalgjelde i tredveár. Hvis deikke er
blitt oppsagtinnen to ar for utlopetav nevntetidsrom,gjelder de ytterligere i ti
âr og skal senereansesforlengetfor ti ar ad gangen,hvis de ikke innen to ar før
utloped av den n~rmestforegaendetiarsperiodeer blitt oppsagt.

§ 34

Fra den dag dennekonvensjontrer i kraft, oppheveskonvensjonenav 5.
november1935 om forholdsreglermot rein kommetovergrensenmellom de to
riker og den midlertidigekonvensjonav 10. september1948.

Oslo, 18. mars1952.

For dennorskeregjering:
OscarTORP

For den finske regjering:
Edvard Hj. PALIN

ARBEIDSBESKRIVELSE FOR REINGJERDER PA GRENSEN MELLOM
NORGE OG FINNLAND

KAPITEL I

Inniedning

§1
Gjerder som omhandlesi konvensjonenskapitel II kan oppforesenten etter den

i kapitel III ellerkapitel IV nedenforomtaltebeskrivelse.Deni konvensjonens§ 5 nevnte
blandedekomité avgjorhvilket av de ovennevntcalternativersomskal brukespagjerde—
strekningene.

Erkomitéensvedtakheromikke enstemmigkanhvertav dc to riker krevesporsmalet
avgjort ved voidgift etter konvensjonens§ 31.

Ved enstemmigvedtak av komitéen kan enkeltheteri arbeidsbeskrivelsenfravikes
i denutstrekningdetunderarbeidetsgangviser seghensiktsmessigfor a spareomkost—
finger, nãrgjerdetseffektivitet dervedikke forringes.
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KAPITEL II

Felles bestemmelser

§2

Gjcrdcnebyggesrettlinjet sâledesat de ingen stederdannerkurve.

§3

Hvor gjerdetkrysserveg og pa andrehensiktsmessigestederanbringesgrind eller
annenãpning. De n~rmereregler heromfastsettesfor de forskjellige gjerdestrekninger
av denblandedekomité.

§4

Over dyer og ellers hvor det pa grunn av terrengetsbeskaffenheter nødvendig,
kan stolpeavstandenoverstigedet nedenfori § § 13 og 23 nevntemaksimum.I sà fall
ma gjerdetforsterkesekstraordin~ert.

§5

Savcl i det i § 4 omhandledetilfelle somforovrig nàr det pa grunn av terrengets
ujevnheterpakrevet,skal det treffes de foraristaltningersomer nødvendigefor agjore
gjerdeneeffektive f. eks. ved steinfylling, anbringelseav nett undernederstetrâd eller
raje eller andre tiltak.

§6

I fjellterreng, bratte bakker eller i ur kan den blandedekomité samtykke i opp-
førelse av steingjerderhvor slik byggemateantasa v~retilstrekkelig betryggendeog a
falle rimeligere i utforelseennordina~regjerder.1-loydenav slike steingjerderbestemmes
for hvert enkelt tilfelle etterforholdenesart.

KAPITEL XII

Trddgjerderpa stolper nedsattI marken

§7

Gjerdenebyggesav galvanisertjerntrãdog furustolperslik somvedlagtearbeidsteg-

fling viser. (Bilag 1).
§8

Stolpeneskal v~reav râtefri furu (ogsarâtefri tørrfuru kan brukes).De skalv~re
260 cm langemed minst 10 cm’s topp og sá vidt mulig ikke klovet. Dc skal slindesinntil
vedenpa fire sider og forøvrig behandlespa den matesomarbeidstegningenviser.

Stolpenestoppenderavskj~respa skrâ.

§9

Stolpene skal gravesned i jorden i en dybde av 70 cm og settesfast med stein
hvor dertil er rimelig adgangog ellers med grus.
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